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India is now producing a number of modern Sanskrit literatures even now a day. Asadhe
Prathame Dine is a modern Sanskrit poem which was composed by Banmali Biswal and is
consisted with twelve verses. The poem was written on the first day of the month of Asharh, 1429
(Bengali San/era), to celebrate the Kalidasa Jayanti. At the outset, I would like to present the
original creation which was posted by the poet on his Facebook wall on 30.06.2022 (source -
https://www.facebook.com/banamali.biswal.3, Date of accession — 30.06.2022):

I BRECH Asadhe Prathame Dine
TR BraTer Banamali Biswal

I3y T fRercar Sudure nagare sthitva

FETEETTE B koronakaranat priyah/

R o } - _ priyarh smarati sotkantha-

masadhe prathame dine//1//

IR IR EC SRR o

& AT @ FASE Kam va dutam kar$§ye’ham

T T T na meghah gagane yatah/

dutikaromi korona-
masadhe prathame dine//2//

[N [anN
glden<ITH a1

AqTOTE T8 &7 110
FICTOTTATE]  STATOT- Koronayastu bhutarno-
T i | meghaddrutatara gatih /

kartavyam tasya dutatva-

Fqaed eI gdcd-
ESH masadhe prathame dine //3//

AT T & 130

ERIPEENEREIRL] Priyayai yahi korone

Feh q T W sande$arh nu prayaccha me /
Fo A qeEe- naiva karotu tatspar$a-
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amuTe T T v masadhe prathame dine //4//
TqT S qd T Yato jane tava spar$at
Borarsy BE T kiyanto’tra divarh gatah /
AT mumursavo’pare keci-
dasadhe prathame dine
e TIH 7T uyi e b //5//

TaHg RIS

[N o
qivd =T JATUTAT: |

qfeqd I r&TT-

Evameva kiyanto’tra

santi cadya tavadhinah /
santi mrtyupratiksaya-
masadhe prathame dine //6//

qTTe goH faT nel
T T TEE Praksalya svakarau samyak
g T 7 FfETT | dharayitva ca varnikam /
) tatah prayaccha sande$a-

Jq: TT=g Headll- ~

O . nasadhe prathame dine //7//
YT 9
=T T I Paricayo na datavyo
T @ T T a9 | bhita tvatto bhaved yatah /
SR S— %‘I%;T- datavyo mama $ande$a-

N N Scasadhe prathame dine //8//
HETALOTE T Mukhavaranasarmyukta
frgrargearory =T | tisthatyanuksananca sa /
afiasray FAe abhijanananca kartavyam

qe=m @dT T 1%

suvicarya tvaya punah//9//

ITTAT Floead

e Frat veTerty |
afg @ d=98 Tue-
qTITE T97 o 119011

Anyatha kvacidanyasyai

yadi vartam pradasyasi

tarhi tvam lapsyase danda-
masadhe prathame dine //10//

TfeR[gy adr arat
JeATaqed Hea<dq |
Fidsasg sdteTT-
AqTITe geH fa neen

Pratigrhya tato vartarm
pratyavartasva satvaram /
vartisye’ham pratik$aya-
masadhe prathame dine //11//
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oy e %?{ Karisyasi vilambam cet
= qTIa T | tvamm pratyavartane punah /
N draksyasi marh mrtarh nina-
LA A gd - axs ta
masadhe prathame dine //12
aTuTe IqH 'R e Fache p /112/]

Translation:

(1) On the first of Asharh — a lover is memorising his beloved as because he stays a
faraway town due to corona.

(2) On the first of Asharh — whom should I choose as messenger? Because, there is no
cloud in the sky. I should make the Corona as messenger.

(3) On the first of Asharh — the speed of corona is faster than cloud. So, it the duty to
choose corona as messenger.

(4) On the first of Asharh — oh corona! go to my beloved and deliver my message. But,
don’t soupcon her.

(5) On the first of Asharh — it is known that many people who were touched by you either
died or some become gasped.

(6) On the first of Asharh — thus, today numerous are under you and a lot of people are
waiting for demise.

(7) On the first of Asharh — clean your hands properly and wear face mask. Then go to
deliver my message.

(8)On the first of Asharh — do not produce your identity no to keep her fearless. Only
communicate my message.

(9) Each and every moment she uses face mask. That is the remembrance to identify her.
You must have to give her justice.

(10) On the first of Asharh — if you do not do this and deliver the message to other, you
may receive your punishment.

(11)  On the first of Asharh — I am waiting for her, this is my message. The said message
should be lead into her and return quickly.

(12)  On the first of Asharh — if you make any delay to come back, must see me as dead.

The poem is consisted with twelve verses. All the couplets are in the Anustup rhyming
scheme. A verse is made with four lines or parts. When the parts of a verse bears eight characters
and among eight fifth character is laghu (light), seventh character is also laghu (light) in second
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and fourth line and sixth character is guru (hard) everywhere. The poem clearly stays tuned with
such orderly manner.

Among twelve verses eleven verses were concluded with the expression or phrase or dhruva-
pada-asadheprathame dine (first day of Asharh, i.e. the starting of rainy season). Only the verse
number nine doesn’t bear this expression. In terms of rhetoric, only anuprasa (alliteration) is
seen.

Banamali Biswal is a renowned modern Sanskrit poet. By profession he is a Professor of
Central Sanskrit University and presently acts as the Director, Central Sanskrit University,
Raghunath Kirti Campus, Devaprayag, Uttarakhand- 249301. He is mainly a specialised scholar
of Grammar, Literature, Vedic-studies, Philosophy and Religion. He is an eminent creative
writer in Sanskrit, Hindi, Odia and English. His contribution to the field of Sanskrit language
and literature is worth-noting. He has also contributed voluminously to Sanskrita-Patrakarita.
He was awarded with several National prestigious awards.

For web-profiles of the poet, please visit:

Academia.edu:-http://independent.academia.edu /BanamaliBiswal,
Blogspot:- https:// professorbanamalibiswal.blogspot.com/,
Youtube:- https://www.youtube.com/ channel/ UC-r7elK6Jr_ztnqoMJogxjw.
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